
ISSN 0378-7001 De Europæiske Fællesskabers 
r C 231 

Tidende 21. årgang 

29. september 1978 

Da„sk udgå« Meddelelser og oplysninger 

Indhold I Meddelelser 

Kommission 

Europæisk regningsenhed 1 

II Forberedende retsakter 

III Oplysninger 

Råd 

Meddelelse 2 

Meddelelse om afholdelse af almindelig udvælgelsesprøve Rådet/LA/169 (Tysk-
sprogede oversættere (M/K)) 5 . 

Meddelelse om afholdelse af almindelig udvælgelsesprøve Rådet/LA/170 (Italiensk-
sprogede oversættere (M/K)) 6 

Meddelelse om afholdelse af almindelig udvælgelsesprøve Rådet/LA/172 (Neder-
landsksprogede oversættere (M/K)) 8 

1 



29. 9. 78 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 231/1 

I 

(Meddelelser) 

K O M M I S S I O N 

EUROPÆISK REGNINGSENHED (') 

28. september 1978 

Værdien af 1 ERE i national valuta: 

Belgisk og luxembourgsk franc 40,1594 Schweizerfranc 1,96860 

Tysk mark 2,54647 Spansk peseta 94,9956 

Nederlandsk gylden 2,76963 Svensk krone 5,77916 

Pund sterling 0,666203 Norsk krone 6,75288 

Dansk krone 7,03558 Canadisk dollar 1,55056 

Fransk franc 5,72421 Portugisisk escudo 59,3196 

Italiensk lire 1081,27 Østrigsk schilling 18,4577 

Irsk pund 0,666203 Finmark 5,27719 

US-dollar 1,31197 Yen 248,204 

Kommissionen har oprettet en fjernskriver med automatisk svar som på ethvert fjernskriver-
opkald videregiver omregningssatsen mellem den europæiske regningsenhed og de vigtigste 
valutaer. Denne fjernskriver er i funktion dagligt fra kl. 17 til kl. 13 den følgende dag. 

Brugeren bør anvende følgende fremgangsmåde: 
— kald fjernskriver nr. 23789 i Bruxelles; 
— angiv eget kendeord; 
— skriv koden »cccc« som udløser det automatiske svar og medfører en udskrift af om-

regningskurserne for regningsenheden over fjernskriveren; 
— afbryd ikke forbindelsen inden meddelelsen er afsluttet, angivet ved tegnene »ffff«. 

(*) — Artikel 2, andet afsnit, i Rådets afgørelse 75/250/EØF af 21. april 1975 om fastsættelse og 
omregning af den europæiske regningsenhed, som anvendt i Lomé-konventionen 
AVS-EØF. 

— Artikel 2, andet afsnit, i Kommissionens beslutning nr. 3289/75/EKSF af 18. december 1975 
om fastsættelse og omregning af den europæiske regningsenhed, som anvendt i henhold 
til EKSF-traktaten. 
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III 

(Oplysninger) 

RÅD 

MEDDELELSE 

BESTEMMELSER VEDRØRENDE AFHOLDELSE AF ALMINDELIGE 
UDVÆLGELSESPRØVER 

Forud for de almindelige udvælgelsesprøver, der afholdes med henblik på ansættelse af 
tjenestemænd i De europæiske Fællesskaber, offentliggøres der i De Europæiske Fælles-
skabers Tidende, i overensstemmelse med bestemmelserne i Vedtægten for Tjene-
stemænd, meddelelser om afholdelse af udvælgelsesprøver. Udvælgelsesprøverne kan 
dels afholdes med henblik på besættelse af et vist antal ledige stillinger og dels med hen-
blik på oprettelse af en ansættelsesreserve. 

I. Almindelige betingelser 

For at kunne udnævnes til tjenestemand i en af De europæiske Fællesskabers institutio-
ner må ansøgeren opfylde følgende betingelser i Vedtægten for Tjenestemænd: 

t . Vedkommende må være statsborger i en af Fællesskabernes medlemsstater (x) og ikke 
dér være frataget sine borgerlige rettigheder. Med hensyn til nationaliteten er undta-
gelser dog mulige. 

2. Vedkommende må have opfyldt sine forpligtelser i henhold til de for ham gældende 
love om værnepligt. 

3. Vedkommende må opfylde de vandelskrav, der stilles for udøvelse af det pågældende 
hverv. 

4. Vedkommende må have bestået en udvælgelsesprøve. 

5. Vedkommende må opfylde de for hans hverv nødvendige fysiske krav. 

(*) Medlemsstaterne er: 
— Belgien, 
— Danmark, 
— Forbundsrepublikken Tyskland, 
— Frankrig, 
— Irland, 
— Italien, 
— Luxembourg, 
— Nederlandene, 
— Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland. 
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6. Vedkommende må have indgående kundskaber i et af Fællesskabernes officielle 
sprog (1) og tilfredsstillende kundskaber i et andet af Fællesskabernes officielle sprog i 
det omfang, dette er nødvendigt for hans hverv. 

II. Fremgangsmåde 

1. Ved indsendelse af ansøgning skal ansøgeren anvende det i De Europæiske Fælles-
skabers Tidende indføjede ansøgningsskema. Dette ansøgningsskema skal udfyldes på 
en læselig måde, enten på skrivemaskine eller, hvis det udfyldes i hånden, med blok-
bogstaver. Alle rubrikkerne skal udfyldes under iagttagelse af de i formularen anførte 
vejledninger. Ansøgerne skal tydeligt angive nummeret for udvælgelsesprøven (side 1) 
og underskrive den på sidste side anførte erklæring. 

Kun de ansøgninger, der indsendes til en bestemt udvælgelsesprøve, kan antages. Tid-
ligere indgivne ansøgninger kan ikke tages i betragtning. På samme måde kan ansø-
gere ikke henvise til tidligere indgivne dokumenter. 

Nødvendig dokumentation (eksamensbeviser, arbejdsattester osv.) kan sendes særskilt 
(fotokopier). Generalsekretariatet kan kræve supplerende dokumenter og oplysnin-
ger. 

2. Til hver udvælgelsesprøve nedsættes en udvælgelseskomité bestående af en formand 
og et eller flere medlemmer, der udpeges af ansættelsesmyndigheden og personale-
udvalget. 

3. Ansættelsesmyndigheden fastlægger listen over ansøgere, som opfylder de betingelser, 
der er nævnt under afdeling I, stk. 1, 2 og 3 ovenfor, og overgiver denne til udvælgel-
seskomiteen sammen med ansøgningspapirerne. 

4. Listen over ansøgere, som opfylder de betingelser, der er fastsat i meddelelsen om 
afholdelse af udvælgelsesprøve, fastlægges af udvælgelseskomiteen efter gennemgang 
af ansøgningspapirerne. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af aflæggelse af prøver, har alle an-
søgere, der er opført på denne liste, adgang til prøverne. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifikationsbeviser, gennemgår 
udvælgelseskomiteen, efter at have fastsat kriterierne for sin bedømmelse af disse, 
kvalifikationsbeviserne for de ansøgere, der er opført på listen. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifikationsbeviser og aflæggelse 
af prøver, udpeger udvælgelseskomiteen på listen de ansøgere, der har adgang til at 
deltage i prøverne. 

5. Herefter opstiller udvælgelseskomiteen listen over de ansøgere, der er egnede til det 
arbejde, som svarer til de stillinger, der skal besættes. Denne liste over egnede ansø-
gere, der så vidt muligt indeholder et mindst dobbelt så stort antal personer, som der 
er stillinger at besætte, forelægges ansættelsesmyndigheden, der her fra vælger den 
(de) ansøger(e), som den udnævner til den (de) ledige stilling(er); 

6. Hver enkelt ansøger vil få meddelelse om, hvad der videre sker med hensyn til hans 
ansøgning. 

7. Udvælgelseskomiteens arbejde er fortroligt. Som følge heraf kan der hverken gives 
meddelelse om grunden til en eventuel ikke-adgang til prøverne eller om de af ansø-
gerne opnåede points. 

(1) Fællesskabernes officielle sprog er: Dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk og tysk. 
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III. Prøvetid 

Ved tiltrædelse af tjenesten får ansøgerne status som tjenestemænd på prøve og skal 
(med undtagelse af tjenestemænd i lønklasserne A 1 og A 2) gennemgå en prøvetid, hvis 
varighed er fastsat til 9 måneder for tjenestemænd i kategorierne A og B samt i sprogtje-
nesten L/A og til 6 måneder for tjenestemænd i kategorierne C og D. Efter at have af-
sluttet prøvetiden på tilfredsstillende måde bliver tjenestemænd på prøve udnævnt til 
fastansatte tjenestemænd. 

IV. Lønordning, social sikring og tilbageholdelse af skat 

1. Vederlaget omfatter: 

a) en grundløn; 

b) i givet fald og på de i Vedtægten for Tjenestemænd fastsatte betingelser: 

— et udlandstillæg svarende til 16 % af grundlønnen, i givet fald forhøjet med 
husstandstillæg og børnetilskud, som tjenestemanden har ret til. Dette tillæg 
er på mindst bfr. 6 186 pr. måned, 

— dagpenge i et vist tidsrum, 

— et husstandstillæg svarende til 5 % af grundlønnen, dog mindst bfr. 2 228 pr. 
måned, 

— et månedligt tilskud på bfr. 3 462 for hvert barn, over for hvem der består for-
sørgerpligt, 

— et uddannelsestillæg svarende til de faktiske udgifter til skoleundervisning på 
mindst bfr. 1 113 og højst bfr. 3 093 pr. måned for hvert barn, over for hvem 
der består forsørgerpligt. 

2. De europæiske Fællesskaber har en social sikringsordning, der garanterer deres tjene-
stemænd: 

— en pensionsordning (alderspension, invalidepension og i givet tilfælde efterladte-
pension) 

— sikring imod risiko for sygdom og ulykker i og uden for tjenesten. 

Højeste alderspension udgør 70 % af den sidste grundløn; den svarer normalt til 
35 pensionsgivende tjenesteår. Udgifter ved sygdom godtgøres sædvanligvis med ind-
til 80 %. 

Tjenestemændenes bidrag til finansieringen af disse ydelser trækkes fra deres løn 
(personligt bidrag: 6,75 % for alderspension, 1,5 % for risiko for sygdom, 0,1 % for 
risiko for ulykker uden for tjenesten). 

3. Af vederlaget betales der udelukkende skat til Fællesskaberne, og det er fritaget for 
enhver national beskatning. 

4. Tjenestemandens nettovederlag korrigeres med en justeringskoefficient (svarende til 
svingningerne i leveomkostningerne.) 

V. Rejseudgifter 

De ansøgere, der opfordres til at deltage i prøver eller i en samtale, får deres rejseudgif-
ter godtgjort på de i indkaldelsesskrivelsen fastsatte betingelser. På samme måde godtgø-
res rejseudgifterne i forbindelse med tiltrædelse af tjenesten i overensstemmelse med be-
stemmelserne i Vedtægten for Tjenestemænd. 
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MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RÅDET/LA/169 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve med 
henblik ]>å oprettelse af en ansættelsesreserve af 

TYSKSPROGEDE OVERSÆTTERE (M/K) 

med gyldighed indtil 1. januar 1980. Listens gyldig-
hedsperiode vil kunne forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE: 

Stillingsgruppen omfatter lønklasserne L/A 7 og 
L/A 6 i sprogtjenesten. 

Ansættelse sker i lønklasse L/A 7. 

II. AFLØNNING: 

a) Grundlønnen er på bfr. 74 019 pr. måned (løn-
klasse L/A 7, første løntrin). 

Denne løn kan afhængigt af ansøgerens uddannelse 
og/eller særlige faglige erfaring eventuelt ved et 
anciennitetstillæg forhøjes til højst bfr. 82 743 pr. 
måned (lønklasse L/A 7, tredje løntrin). 

b) Den justeringskoefficient, der omtales i stk. IV i 
den meddelelse, der er aftrykt foran denne medde-
lelse om afholdelse af udvælgelsesprøve, er for 
tiden for Bruxelles 102,3 %. 

c) Til grundlønnen kan i givet fald og under visse 
betingelser komme de tillæg og godtgørelser, der 
er fastsat i vedtægten for tjenestemænd og gengi-
vet i den omtalte meddelelse. 

III. ARBEJDETS ART: 

Oversættelse til tysk af tekster, der vedrører Fælles-
skabernes virksomhed, fra fransk og fra et eller flere 
af nedennævnte sprog: dansk, engelsk, italiensk eller 
nederlandsk. 

IV. NÆRMERE BESTEMMELSER VEDRØRENDE 

UDVÆLGELSESPRØVEN OG ADGANGS-
BETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven finder sted på grundlag af kvalifi-
kationsbeviser og aflæggelse af prøver. Adgang hertil 
har ansøgere, der opfylder følgende betingelser, og 
hvis ansøgning er blevet godtaget af udvælgelsesko-
miteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført studier på universitetsniveau, af-
sluttet m?d et eksamensbevis eller et certifikat for 
en fuldført universitetsuddannelse, eller have 
praktisk erfaring som oversætter på et tilsvarende 
n iveau . Ansøgerne skal fremlægge dokumentation 

for, at de opfylder denne betingelse for adgang til 
prøven (genpart af eksamensbeviser eller certifika-
ter, eller i mangel heraf, dokumentation for tilsva-
rende praktisk erfaring); 

b) have tysk som modersmål eller beherske dette 
sprog fuldkomment, have indgående kendskab til 
fransk samt have tilfredsstillende kendskab til et 
eller flere af følgende sprog: dansk, engelsk, ita-
liensk eller nederlandsk. Ansøgerne skal ligeledes 
fremlægge passende dokumentation for, at de 
opfylder denne betingelse for adgang til prøven 
(eksamensbeviser, certifikater, eventuelle attesta-
tioner fra arbejdsgivere osv.); 

c) være født efter den 31. december 1937. 
Aldersgrænsen gælder ikke for ansøgere, der på 
datoen for ansøgningernes indgivelse i mindst ét 
år har været ansat som tjenestemænd eller øvrige 
ansatte ved De europæiske Fællesskaber. For at 
drage fordel af denne undtagelse skal de imidler-
tid forelægge en attestation udstedt af deres insti-
tution, hvori der gøres rede for deres tjenstlige 
stilling og tiltrædelsesdato; 

d) opfylde de almindelige betingelser, der er gengivet 
i stk. I, pkt. 1, 2 og 3, i den meddelelse, der er 
aftrykt foran denne meddelelse om afholdelse af 
udvælgelsesprøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over de ansø-
gere, der opfylder adgangsbetingelserne til udvælgel-
sesprøven, og udpeger på denne liste de ansøgere, der 
har adgang til at deltage i prøverne. Alle ansøgere vil 
særskilt modtage meddelelse om udvælgelseskomi-
teens afgørelse. 

V. PRØVERNES ART OG DERES BEDØMMELSE: 

a) Obligatoriske skriftlige prøver: 

1. Oversættelse til tysk af en almindelig tekst 
affattet på fransk (ca. 50 linjer — varighed: 
2 timer); 

2. Oversættelse til tysk af en juridisk eller økono-
misk tekst efter ansøgerens valg, affattet på 
fransk (ca. 25 linjer — varighed: 1 time); 
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3. Oversættelse til tysk af en almindelig tekst 
affattet på et af følgende sprog: dansk, engelsk, 
italiensk eller nederlandsk efter ansøgerens 
valg (ca. 25 linjer — varighed: 1 time). 

b) Valgfri skriftlig prøve: 

Oversættelse til tysk af en almindelig tekst affattet 
på et af de sprog, der ikke er valgt til den tredje 
obligatoriske prøve (ca. 25 linjer — varighed: 
1 time). 

c) Obligatorisk mundtlig prøve: 

Samtale til bedømmelse af ansøgerens almindelige 
dannelsesniveau. 

d) Bedømmelse af prøverne: 

Der gives fra 0 til 20 points for hver prøve. 

Den samlede bedømmelse af prøverne fremkom-
mer ved sammenlægning af: 

— de points, der opnås ved den første skriftlige 
obligatoriske prøve, multipliceret med koeffi-
cienten 4; 

— de points, der opnås ved den anden og den 
tredje skriftlige obligatoriske prøve, multipli-
ceret med koefficienten 2; 

— de points, der opnås ved den obligatoriske 
mundtlige prøve; 

— de points, der opnås ud over 8 points ved den 
valgfri skriftlige prøve. 

e) For at få adgang til den mundtlige prøve må an-
søgeren have opnået: 

— mindst 12/20 ved den første obligatoriske 
skriftlige prøve; 

— mindst 10/20 ved den anden og den tredje 
obligatoriske skriftlige prøve; 

— en samlet bedømmelse af alle de obligatoriske 
skriftlige prøver på mindst 108 points efter 
multiplikation med koefficienterne. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE 

ANSØGERE: 

For at blive optaget på listen over egnede ansøgere 
må ansøgerne have opnået: 

a) mindst 10/20 ved den obligatoriske mundtlige 
prøve; 

b) en samlet bedømmelse af alle de obligatoriske 
prøver på mindst 118 points efter multiplikation 
med koefficienterne. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgeren bedes under anvendelse af det i dette 
nummer af De Europæiske Fællesskabers Tidende 
indføjede skema stile deres ansøgning til le Directeur 
de i'adniinistration du Secrétariat Général du Conseil, 
rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Denne ansøgning 
må være afsendt, helst anbefalet, senest den 
15. november 1978; poststemplets dato betragtes som 
afgørende. 

Ansøgernes opmærksomhed henledes på, at de til 
samme dato skal. fremlægge dokumentation for eksa-
miner og/eller praktisk erfaring. Ansøgerne skal lige-
ledes opstille en fuldstændig liste over fremlagt doku-
mentation; denne liste skal vedlægges ansøgningen. 

Ansøgere, der ikke inden for den angivne frist har 
indsendt den dokumentation, der er nødvendig for at 
få adgang til udvælgelsesprøven, udelukkes af udvæl-
gelseskomiteen. 

MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RADET/LA/170 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve med 
henblik på oprettelse af en ansættelsesreserve af 

ITALIENSKSPROGEDE OVERSÆTTERE (M/K) 

med gyldighed indtil 1. januar 1980. Listens gyldig-
hedsperiode vil kunne forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPEj 

Stillingsgruppen omfatter lønklasserne L/A 7 og 
L/A 6 i sprogtjenesten. 

Ansættelse sker i lønklasse L/A 7. 



RÅDET FOR DE 
EUROPÆISKE FÆLLESSKABER 

Generalsekretariatet 

rue de la Loi 170 
1048 BRUXELLES 

ANSØGNINGSSKEMA 
Fotografi 

(af ny dato) 

maksimumsstørrelse 
5 cm x 5 cm 

Udvælgelsesprøve RÅDET 

Stillingens art: 

Alle spørgsmål skal besvares. Eventuelt anføres »intet<<. Ingen rubrikker må stå tomme, og tankestreger må ikke anvendes. 
Udfyldes på maskine eller med sort blæk og blokbogstaver. Husk fotografi og underskrift. 

1. Efternavn: I påkommende tilfælde pigenavn: 

2. Fornavne: 

(det almindeligt anvendte fornavn understreges) 

3. Adresse: Tlf. nr. 

(enhver adresseændring skal anmeldes) 

4. Nationalitet ved fødslen nuværende: 

5. Fødselsdato, -år og fødested (by, sogn, amt, land): 

6. Civilstand: ugift - gif t - enke(mand) - fraskilt - separeret 

(det ikke gældende overstreges) 

1 2 3 4 5 

(Deres børns fødselsdata og -år anføres) 

Andre personer, der forsørges: 

7. Forældres adresse: 

8. Person at underrette i t i l fælde af ulykke: 



9. Uddannelse: 

A. Folkeskole, mellemuddannelse eller faguddannelse, gymnasium 

Uddannelsesstedets art 
Uddannelsesperiode 

Opnåede afgangs- eller eksamensbeviser Uddannelsesstedets art 

fra til 

Opnåede afgangs- eller eksamensbeviser 

B. Højere uddannelse 

Universitet eller højere læreanstalt 
Uddannelsesperiode 

Opnåede eksamensbeviser og akademiske grader Universitet eller højere læreanstalt 
fra til 

Opnåede eksamensbeviser og akademiske grader 

C. Uddannelse efter afsluttet universitetsuddannelse 

Universitet eller institut 
Studiernes varighed 

Eksamensbeviser og grader (titler) Universitet eller institut 

fra til 

Eksamensbeviser og grader (titler) 

10. Offentl iggjorte værker: 
(især anføres de værker, der har forbindelse med den ansøgte sti l l ing; om fornødent vedlægges et yderligere ark) 

11. Sprogkundskaber: 
(i givet fald nævnes eksamens-
afgangsbeviser) 

eller 

Modersmål 

LÆSEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

SKRIVEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

TALEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

Dansk 

Engelsk 

Fransk 

Italiensk 

Nederlandsk 

Tysk 

Andre sprog 

Eksamens- eller afgangsbeviser: 



12. Færdighed i stenografi og maskinskrivning (anfør Deres hastighed i minuttet, idet De angiver, om det drejer sig om ord, 
stavelser eller anslag). 

Dansk Engelsk Fransk Ital iensk Neder landsk Tysk 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Sædvanligt anvendt tastatur (AZERTY, QWERTZ, QWERTY etc. . . ) : 

13. TIDLIGERE BESKÆFTIGELSE: 
Angiv den (de) stilling(er), som De eventuelt indtil nu har beklædt, samt indvunden faglig erfaring. 

1. 
Nuværende eller seneste stilling 

2. 

Periode N e t t o m å n e d s l ø n efter ki ldeskat Per iode N e t t o m å n e d s l ø n ef ter ki ldeskat 

fra til begyndelsesløn senest o p n å e d e løn fra til begyndelses løn senest opnåede løn 

Nøjagtig stillingsbetegnelse: Nøjagtig stillingsbetegnelse: 

Arbejdsgiverens navn og adresse: Arbejdsgiverens navn og adresse: 

Arbejdets art: Arbejdets art: 



TIDLIGERE BESKÆFTIGELSE (fortsættelse) 

3 . fra t i l 3 . 

4. 

14. Med hvilket varsel kan De opsige Deres sti l l ing (uger eller måneder) : 

15. Mil i tærtjeneste: 
Har De aft jent Deres værnepl igt? 

Yderl igere mil i tære forpl igtelser: 

16. Domfældelse - administrat ive sankt ioner: 

ja nej 

17. De bedes anføre, hvorledes De fik kendskab ti l udvælgelsesprøven: 

- gennem pressen f1): 

- gennem De Europæiske Fællesskabers Tidende: 

- på anden måde: 

ERKLÆRING: 

Undertegnede erklærer herved på tro og love, at de i denne 
ansøgning afgivne oplysninger er i overensstemmelse med sandheden og fuldstændige. 

Jeg erklærer ligeledes på tro og love, at jeg 

- er borger i en af medlemsstaterne og ikke er frataget mine borgerlige rettigheder der, 
- har opfyldt mine hidt idige forpl igtelser i henhold ti l de for mig gældende love om værnepligt, 
- opfylder de vandelskrav, der stilles for at bestride det pågældende hverv. 

Jeg forpligter mig til straks ved anmodning herom at tilvejebringe bevisdokumenter vedrørende ovennævnte tre punkter, og jeg 
anerkender, at denne ansøgning kan betragtes som ikke fremsat, såfremt disse dokumenter ikke indgives. 

Jeg er indforstået med at underkaste mig den foreskrevne lægeundersøgelse med henblik på bedømmelse af den fysiske 
egnethed for bestridelsen af den pågældende sti l l ing. 

Dato og underskrift 

0) avisens navn anføres. 
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II. AFLØNNING: 

a) Grundlønnen er på bfr. 74 019 pr. måned (løn-
klasse L/A 7, første løntrin). 

Denne løn kan afhængigt af ansøgerens uddan-
nelse og/eller særlige faglige erfaring eventuelt 
ved et anciennitetstillæg forhøjes til højst bfr. 
82 743 pr. måned (lønklasse L/A 7, tredje løn-
trin). 

b) Den justeringskoefficient, der omtales i stk. IV i 
den meddelelse, der er aftrykt foran denne med-
delelse om afholdelse af udvælgelsesprøven, er for 
tiden for Bruxelles 102,3 %. 

c) Til grundlønnen kan i givet fald og under visse 
betingelser komme de tillæg og godtgørelser, der 
er fastsat i vedtægten for tjenestemænd og gengi-
vet i den omtalte meddelelse. 

III. ARBEJDETS ART: 

Oversættelse til italiensk af tekster, der vedrører 
Fællesskabernes virksomhed, fra fransk og fra et eller 
flere af nedennævnte sprog: dansk, engelsk, neder-
landsk eller tysk. 

IV. NÆRMERE BESTEMMELSER VEDRØRENDE 
UDVÆLGELSESPRØVEN OG ADGANGS-
BETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven finder sted på grundlag af kvalifi-
kationsbeviser og aflæggelse af prøver. Adgang hertil 
har ansøgere der opfylder følgende betingelser, og 
hvis ansøgning er blevet godtaget af udvælgelsesko-
miteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført studier på universitetsniveau, af-
sluttet med et eksamensbevis eller et certificat for 
en fuldført universitets-uddannelse, eller have 
praktisk erfaring som oversætter på et tilsvarende 
niveau. Ansøgerne skal fremlægge dokumentation 
for, at de opfylder denne betingelse for adgang til 
prøven (genpart af eksamensbeviser eller certifika-
ter, eller i mangel heraf, dokumentation for tilsva-
rende praktisk erfaring); 

b) have italiensk som modersmål eller beherske dette 
sprog fuldkomment, have indgående kendskab til 
fransk samt have tilfredsstillende kendskab til et 
eller flere af følgende sprog: dansk, engelsk, 
nederlandsk eller tysk; kendskab til dansk eller 
nederlandsk er navnlig af interesse. Ansøgerne 
skal ligeledes fremlægge passende dokumentation 
for, at de opfylder denne betingelse for adgang til 
prøven (eksamensbeviser, certifikater, eventuelle 
attestationer fra arbejdsgivere osv.); 

c) være født efter den 31. december 1937. 
Aldersgrænsen gælder ikke for ansøgere, der på 

datoen for ansøgningernes indgivelse i mindst ét 
år har været ansat som tjenestemænd eller øvrige 
ansatte ved De europæiske Fællesskaber. For at 
drage fordel af denne undtagelse skal de imidler-
tid forelægge en attestation udstedt af deres insti-
tution, hvori der gøres rede for deres tjenstlige 
stilling og tiltrædelsesdato; 

d) opfylde de almindelige betingelser, der er gengivet 
i stk. I, pkt. 1, 2 og 3, i den meddelelse, der er 
aftrykt foran denne meddelelse om afholdelse af 
udvælgelsesprøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over de ansø-
gere, der opfylder adgangsbetingelserne til udvælgel-
sesprøven og udpeger på denne liste de ansøgere, der 
har adgang til at deltage i prøverne. Alle ansøgere vil 
særskilt modtage meddelelse om udvælgelseskomi-
teens afgørelse. 

V. PRØVERNES ART OG DERES BEDØMMELSE: 

a) Obligatoriske skriftlige prøver: 

1. Oversættelse til italiensk af en almindelig tekst 
affattet på fransk (ca. 50 linjer — varighed: 
2 timer). 

2. Oversættelse til italiensk af en juridisk eller 
økonomisk tekst efter ansøgerens valg, affattet 
på fransk (ca. 25 linjer — varighed: 1 time). 

3. Oversættelse til italiensk af en almindelig tekst 
affattet på et af følgende sprog: dansk, engelsk, 
nederlandsk eller tysk efter ansøgerens valg 
(ca. 25 linjer — varighed: 1 time). 

b) Valgfri skriftlig prøve: 

Oversættelse til italiensk af en almindelig tekst 
affattet på et af de sprog, der ikke er valgt til den 
tredje obligatoriske prøve (ca. 25 linjer — varig-
hed: 1 time). 

c) Obligatorisk mundtlig prøve: 

Samtale til bedømmelse af ansøgerens almindelige 
dannelsesniveau. 

d) Bedømmelse af prøverne: 

Der gives fra 0 til 20 points for hver prøve. 

Den samlede bedømmelse af prøverne fremkom-
mer ved sammenlægning af: 

— de points, der opnås ved den første skriftlige 
obligatoriske prøve, multipliceret med koeffi-
cienten 4; 

— de points, der opnås ved den anden og den 
tredje skriftlige obligatoriske prøve, multipli-
ceret med koefficienten 2; 
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— de points, der opnås ved den obligatoriske 
mundtlige prøve; 

— de points, der opnås ud over 8 points ved den 
valgfri skriftlige prøve. 

e) For at få adgang til den mundtlige prøve må an-
søgeren have opnået: 

— mindst 12/20 ved den første obligatoriske 
skriftlige prøve; 

— mindst 10/20 ved den anden og den tredje ob-
ligatoriske skriftlige prøve; 

— en samlet bedømmelse af alle de obligatoriske 
skriftlige prøver på mindst 108 points efter 
multiplikation med koefficienterne. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE 
ANSØGERE: 

For at blive optaget på listen over egnede ansøgere 
må ansøgerne have opnået: 

a) mindst 10/20 ved den obligatoriske mundtlige 
prøve; 

b) en samlet bedømmelse af alle de obligatoriske 
prøver på mindst 118 points efter multiplikation 
med koefficienterne. 

VII . INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgeren bedes under anvendelse af det i dette 
n u m m e r af De Europæiske Fællesskabers Tidende 
indføjede skema stile deres ansøgning til le Directeur 
de l'administration du Secrétariat Général du Conseil, 
rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Denne ansøgning 
må være afsendt, helst anbefalet, senest den 15. no-
vember 1978 poststemplets dato betragtes s|om 
afgørende. 

Ansøgernes opmærksomhed henledes på, at de til 
samme dato skal fremlægge dokumentation for eksa-
miner og/eller praktisk erfaring. Ansøgerne skal lige-
ledes opstille en fuldstændig liste over fremlagt doku-
mentation; denne liste skal vedlægges ansøgningen. 

Ansøgere, der ikke inden for den angivne frist har 
indsendt den dokumentation, der er nødvendig for at 
få adgang til udvælgelsesprøven, udelukkes af udvæl-
gelseskomiteen. 

MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RÅDET/LA/172 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve med 
henblik på oprettelse af en ansættelsesreserve af 

NEDERLANDSKSPROGEDE OVERSÆTTERE 
(M/K) 

med gyldighed indtil 1. januar 1980. Listens gyldig-
hedsperiode kan forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE: 

Stillingsgruppen omfatter lønklasserne L/A 7 og 
L/A 6 i sprogtjenesten. 

Ansættelse sker i lønklasse L/A 7. 

II. AFLØNNING: 

a) Grundlønnen er på bfr. 74 019 pr. måned (løn-
klasse L/A 7, første løntrin). 

Denne løn kan afhængigt af ansøgerens uddan-
nelse og/eller særlige faglige erfaring eventuelt 
ved et anciennitetstillæg forhøjes til højst bfr. 
82 743 pr. måned (lønklasse L/'A 7, tredje løntrin). 

b) Den justeringskoefficient, der omtales i stk. IV i 
den meddelelse, der er aftrykt foran denne med-
delelse om udvælgelsesprøve, udgør for tiden i 
Bruxelles 102,3 %. 

c) Til grundlønnen kan i givet fald og under visse 
betingelser komme de tillæg og godtgørelser, der 
er fastsat i vedtægten for tjenestemænd og gengi-
vet i den omtalte meddelelse. 

III. ARBEJDETS ART: 

Oversættelse til nederlandsk af tekster, der vedrører 
Fællesskabernes virksomhed, fra fransk og fra et eller 
flere af nedennævnte sprog: dansk, engelsk, italiensk 
eller tysk. 
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IV. NÆRMERE BESTEMMELSER VEDRØRENDE 
UDVÆLGELSESPRØVEN OG ADGANGS-
BETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven finder sted på grundlag af kvalifi-
kationsbeviser og aflæggelse af prøver. Adgang hertil 
har ansøgere, der opfylder følgende betingelser, og 
hvis ansøgning er blevet godtaget af udvælgelsesko-
miteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført studier på universitetsniveau, af-
sluttet med et eksamensbevis eller et certifikat for 
en fuldstændig universitetsuddannelse, eller have 
praktisk erfaring som oversætter på et tilsvarende 
niveau. Ansøgerne skal fremlægge dokumentation 
for, at de opfylder denne betingelse for adgang til 
prøven (genpart af eksamensbeviser eller certifika-
ter, eller i mangel heraf, dokumentation for tilsva-
rende praktisk erfaring); 

b) have nederlandsk som modersmål eller beherske 
dette sprog fuldkomment, have indgående kend-
skab til fransk samt have tilfredsstillende kendskab 
til et eller flere af følgende sprog: dansk, engelsk, 
italiensk eller tysk; kendskab til engelsk er navnlig 
af interesse. Ansøgerne skal ligeledes fremlægge 
passende dokumentation for, at de opfylder denne 
betingelse for at få adgang til prøven (eksamens-
beviser, certifikater, eventuelle attestationer fra 
arbejdsgivere osv.); 

c) være født efter 31. december 1937. Aldersgrænsen 
gælder ikke for ansøgere, der på ansøgningsfri-
stens udløbsdato i mindst ét år har været ansat 
som tjenestemand eller på anden måde (»øvrige 
ansatte«) ved De europæiske Fællesskaber. For at 
drage fordel af denne undtagelsesbestemmelse 
skal de imidlertid forelægge en attestation udstedt 
af. deres institution, hvori der gøres rede for deres 
tjenstlige stilling og tiltrædelsesdato; 

d) opfylde de almindelige betingelser, der er gengivet 
i stk. I, pkt. 1, 2 og 3, i den meddelelse, der er af-
trykt foran denne meddelelse om udvælgelses-
prøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over ansøgere, 
der opfylder adgangsbetingelserne til udvælgelsesprø-
ven, og udpeger på denne liste de ansøgere, der har 
adgang til at deltage i prøverne. Alle ansøgere vil 
særskilt modtage meddelelse om udvælgelseskomi-
teens afgørelse. 

V. PRØVERNES ART OG DERES BEDØMMELSE: 

a) Obligatoriske skriftlige prøver: 

1. Oversættelse til nederlandsk af en almindelig 
tekst affattet på fransk (ca. 50 linjer — varig-
hed: 2 timer); 

2. Oversættelse til nederlandsk af en juridisk eller 
økonomisk tekst affattet på fransk eller 
engelsk, efter ansøgerens valg, (ca. 25 linjer — 
varighed: 1 time); ' 

3. Oversættelse til nederlandsk af en almindelig 
tekst affattet på et af følgende sprog: dansk, 
engelsk, italiensk eller tysk efter ansøgerens 
valg (ca. 25 linjer — varighed: 1 time). 

b) Valgfri skriftlig prøve: 

Oversættelse til nederlandsk af en almindelig tekst 
affattet på et af de sprog, der ikke er valgt til den 
tredje obligatoriske prøve (ca. 25 linjer — varig-
hed: 1 time). 

c) Obligatorisk mundtlig prøve: 

Samtale til bedømmelse af ansøgerens almindelige 
dannelsesniveau. 

d) Bedømmelse af prøverne: 

Der gives fra 0 til 20 points for hver prøve. 

Den samlede bedømmelse af prøverne fremkom-
mer ved sammenlægning af: 

— de points, der opnås ved den første skriftlige 
obligatoriske prøve, multipliceret med koeffi-
cienten 4; 

— de points, der opnås ved den anden og den 
tredje skriftlige obligatoriske prøve, multipli-
ceret med koefficienten 2; 

— de points, der opnås ved den obligatoriske 
mundtlige prøve; 

— de points, der opnås ud over 8 points ved den 
valgfri skriftlige prøve. 

e) For at få adgang til den mundtlige prøve må an-
søgeren have ophået: 

— mindst 12/20 ved den første obligatoriske 
skriftlige prøve; 

— mindst 10/20 ved den anden og den tredje ob-
ligatoriske skriftlige prøve; 

— en samlet bedømmelse for alle obligatoriske 
skriftlige prøver på mindst 108 points efter 
multiplikation med koefficienterne. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE 
ANSØGERE: 

For at blive optaget på listen over egnede ansøgere 
må ansøgerne have opnået: 

a) mindst 10/20 ved den obligatoriske mundtlige 
prøve; 
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b) en samlet bedømmelse for alle de obligatoriske 
prøver på mindst 118 points efter multiplikation 
med koefficienterne. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgerne bedes under anvendelse af det i dette nr. 
af De Europæiske Fællesskabers Tidende indsat te 
skema stile deres ansøgning til Le Directeur de l'ad-
ministration du Secrétariat Général du Conseil, rue de 
la Loi 170, B-1048 Bruxelles. 

Denne ansøgning må være afsendt, helst anbefalet, 
senest den 15. november 1978; poststemplets dato be-
tragtes som afgørende. 

Ansøgernes opmærksomhed henledes på, at de til 
samme dato skal fremlægge dokumentation for eksa-
miner og/eller praktisk erfaring. Ansøgerne skal lige-
ledes opstille en fuldstændig liste over fremlagt doku-
mentation; denne liste skal vedlægges ansøgningen. 

Ansøgere, der ikke inden for den angivne frist har 
indsendt den dokumentation, der er nødvendig for at 
få adgang til udvælgelsesprøven, udelukkes af udvæl-
gelseskomiteen. 
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but are applied in different ways by the nine member countries of the Community (examples 
are value added tax (VAT) and technical and health standards). In the following guide the 
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